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February 18, 2018     First Sunday of  Lent

St. Anthony

     A few days ago we may have been told, 
“Repent, and believe in the Gospel,” as ash-
es were placed on our foreheads. We hear 
these words again in today’s Gospel. Lent is 
an appropriate occasion to consider our sins, 
promise to turn back to God, and place our 
trust in the Onewho has power over sin and 
death. As we begin the fi rst week of  Lent,
let us take these words to heart.
     We have been granted the grace to enter 
a new season of  renewal. Let us come before 
God now with renewed hearts fi lled with 
praise and thanksgiving.
     What can I do to live up to my covenant 
with God during this season of  Lent?

     Hace unos días se nos pudo haber 
dicho: "Arrepiéntanse, y crean en el 
Evangelio", ya que las cenizas se colocar-
on en nuestras frentes. Escuchamos estas 
palabras nuevamente en el Evangelio de 
hoy. La Cuaresma es una ocasión apro-
piada para considerar nuestros pecados, 
prometernos volver a Dios y poner nuestra 
confi anza en el Único que tiene poder sobre 
el pecado y la muerte. Cuando comenzamos 
la primera semana de Cuaresma, tomemos 
estas palabras en serio.
      Nos han concedido la gracia de entrar 
en una nueva temporada de renovación. 
Vayámonos ante Dios ahora con corazones 
renovados llenos de alabanza y acción de 
gracias.
      ¿Qué puedo hacer para cumplir mi 
pacto con Dios durante este tiempo de 
Cuaresma?

Dear Parishioners:     

     I attended the Funeral Mass of  
Archbishop Daniel M. Buechlein. I 
have a deep thankfulness toward him. 
Because of  him, I am serving now in 
the Archdiocese of  Indianapolis. He 
went to Guadalajara Mexico to study 
Spanish. In 2006, he asked my bish-
op for priests and two of  us came to 
Indianapolis, Fr. Oscar Anguiano and 
me. May his Soul and the Souls of  all 
the Faithful Departed Rest in Peace.  
     I also attended a priest support 
group meeting at St. Thomas in Fort-
ville. It includes Fr. Paul Landerwelen, 
Fr. Bryan Eymann and Fr. George, 
the pastor of  St. Thomas. He is from 
India. We are a multicultural group 
of  priests that gather twice a month 
to talk, to sing, to pray, and to share 
food. Last Thursday we celebrated 
the 90th birthday of  Fr. Paul and his 
64th year as a priest anniversary. 
     The fi rst weekendof  February we 
had nearly 100 children, ages from a 
week old to three years for the Pre-
sentation of  Children.
     Lenten Season is here! Schedule 
cards of  of  our celebrations are avail-
able in the back of  the church.
     I want to thank everyone who 
brought food, piñatas and music to 
celebrate my birthday. It was a special 
moment. Thanks to all the persons 
who made it possible.

May God bless you all!

Fr. Juan

Queridos feligreses:

     Asistí a la Misa de Funeral del Ar-
zobispo Daniel M. Buechlein. Tengo 
un profundo agradecimiento hacia él. 
Debido a él, estoy sirviendo ahora en 
la Arquidiócesis de Indianápolis. Fue 
a Guadalajara México para estudiar 
español. En 2006, le pidió a mi obis-
po sacerdotes y dos de nosotros fui-
mos a Indianápolis, el p. Oscar An-
guiano y yo. Que su alma y las almas 
de todos los fi eles difuntos descanse 
en paz.
     También asistí a una reunión del 
grupo de apoyo sacerdotal en St. 
Thomas en Fortville. Incluye al Pa-
dre. Paul Landerwelen, p. Bryan Ey-
mann y el Padre. George, el pastor de 
St. Thomas. Él es de la India. Somos 
un grupo multicultural de sacerdotes 
que se reúnen dos veces al mes para 
hablar, cantar, orar y compartir ali-
mentos. El jueves pasado celebramos 
el 90 cumpleaños del p. Paul y su 64º 
aniversario como sacerdote.
     El primer fi n de semana de febre-
ro tuvimos casi 100 niños, de edades 
comprendidas entre una semana y 
tres años, para la presentación de los 
niños.
     ¡La temporada cuaresmal está aquí! 
Las tarjetas de horario de nuestras 
celebraciones están disponibles en la 
parte posterior de la iglesia.
     Quiero agradecer a todos los que 
trajeron comida, piñatas y música 
para celebrar mi cumpleaños. Fue un 
momento especial. Gracias a todas 
las personas que lo hicieron posible.
¡Que dios los bendiga a todos!
P. Juan



Mass Intentions
February 17/Febrero 17
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - Alfredo & Maria Elena 
Martinez
February 18/Febrero 18
8:30 am - Santiago Cazares Leon, 
Faustino Juan, Lucas Cazares, Catali-
na Hilario, Victoria Leon
11:30 am - John Cangany
5:00 pm -
February 24/Febrero 24
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 25/Febrero 25
8:30 am - Bertha Margarita Gomez, 
Jose De Jesus Gomez & Inez Quirma
11:30 am - 
5:00 pm -
March 3/Marzo 3
4:30 pm - Richard Hilligoss
6:00 pm - 
March 4/Marzo 4
8:30 am - 
11:30 am - Edward & Dorothy 
Stergar
5:00 pm -

2nd Collections
February 18 - Black & Indian Mis-
sions (Archdiocese)
February 25 - Max Baer Park Pur-
chase Fund
March 4- Youth Sports Fun
March 11 - Catholic Relief  Services
March 18 - Weekly Bulletin Fund

Calendar
February 23 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
23 de febrero - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

March 2 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
2 de marzo - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

March 10 - 9:00 a.m.-12:30 p.m. - Confi rmation retreat for candidates and 
sponsors
10 de marzo - 9:00 a.m.-12: 30 p.m. - Retiro de confi rmación para candida-
tos y patrocinadores

March 17 - 9:00 a.m. - Encounter with the Divine Mercy of  God, St. An-
thony
17 de marzo - 9:00 a.m. - Encuentro con la Divina Misericordia de Dios, San 
Antonio

March 18 - 10:00 a.m. - First Communion parent meeting.
18 de marzo - 10:00 a.m. - Primera reunión de padres de la Comunión.

April 18 - 6:30 p.m. - St. Vincent de Paul fund raiser at Marian, Inc.
18 de abril - 6:30 p.m. - Recaudador de fondos de St. Vincent de Paul en 
Marian, Inc.

Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 

Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

Bulletin Information
Please send in by Tuesday 

noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Mass intention requests should be sub-
mitted at least two weeks in advance of  the 
sugested mass date. Only one mass intention 
may be announced during each mass. A ten 
dollar donation per intention is requested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.



Announcements

Holy Family Catholic Church is hosting “A Lenten Night of  Worship” featuring The Vigil Project. Sunday, Feb-
ruary 25, 7 - 9 pm. Free will donations accepted.  www.thevigilproject.com

Holy Family Catholic Church está organizando una Noche de Adoración de Cuaresma con The Vigil Project. 
Domingo, 25 de febrero, de 7 a 9 p. M. Se aceptan donaciones voluntarias. www.thevigilproject.com

Indiana Catholic Women’s Conference, March 10, Indiana Convention Center. 8:30 am to 5:00 pm. Register 
online at www.indianacatholicwomen.com

Conferencia de Mujeres Católicas de Indiana, 10 de marzo, Centro de Convenciones de Indiana. 8:30 a.m. a 
5:00 p.m. Regístrese en línea en www.indianacatholicwomen.com

We encourage you to light a candle and say a prayer in the church. The Lord is listening, he is near. We request a 
suggested offer ing of  $2.00 for each small votive you light and $5.00 for each large 5-day candle you light.

Le recomendamos que encienda una vela y diga una oración en la iglesia. El Señor está escuchando, él está cerca. 
Solicitamos una oferta sugerida de $ 2.00 por cada pequeña votiva que encienda y $ 5.00 por cada gran vela de 5 días 
que encienda.

The Cross & Light is a Broadway caliber musical of  Christ’s Passion, Resurrection and the coming of  the Holy 
Spirit. February 23-25 at St. Malachy Parish in Brownsburg. Tickets at crossandlight.org/St.Malachy

The Cross & Light es un musical de calibre de Broadway de la Pasión de Cristo, la Resurrección y la venida del 
Espíritu Santo. 23-25 de febrero en la Parroquia St. Malachy en Brownsburg. Entradas en crossandlight.org/St.Mal-
achy

During the month of  January, there was no 50/50 winner. January 7, #1950, January 14, #320, January 21, #885 
and January 28, #1181. Use the yellow envelopes with a $2 donation each week. $500 maximum prize.

Durante el mes de enero, no hubo ganador 50/50. 7 de enero, # 1950, 14 de enero, # 320, 21 de enero, # 885 y 
28 de enero, # 1181. Use los sobres amarillos con una donación de $ 2 cada semana. Premio máximo de $ 500.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos

To add someone to our parish prayer list, 
send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

February 18
Commemoration of  

St. Simeon
 St. Simeon, who was closely related 

to the Blessed Virgin, became Bishop 
of  Jerusalem after St. James.

18 de febrero
Conmemoración de

San Simeón
 San Simeón, que estaba estrecha-

mente relacionado con la Santísima 
Virgen, se convirtió en obispo de Je-
rusalén después de Santiago.

     For all the prayers that we hold this 
day in the silence of  our hearts; for all our 
intentions spoken and unspoken, let us pray
to the Lord.

     Por todas las oraciones que tenemos 
este día en el silencio de nuestros corazones; 
por todas nuestras intenciones habladas y no 
dichas, recemos al Señor



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Magaly Preciado - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED

Lord, 
hear our prayers.
Te lo pedimos, 

Senor
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     If  you made a pledge to the Unit-
ed Catholic Appeal, please remember 
to pay your balance. Thank you for 
your commitment and contribution. 
Our pledges reached our goal. Now, 
we need to insure that money is col-
lected to do good work.
    Si hizo una promesa a United Cath-
olic Appeal, recuerde pagar su saldo. 
Gracias por su compromiso y contri-
bución. Nuestras promesas alcanza-
ron nuestro objetivo. Ahora, debe-
mos asegurarnos de que se recaude 
dinero para hacer un buen trabajo.


